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CHANGE LIST (PRELIMINARY TO FINAL)

	01:00:56:21
	EPISODE TITLE
	"Mom's in the House"

	01:01:47:12
	MAJOR MONOGRAM
	(through watch) Good morning, Agent P, and welcome to our new Evil Science Readiness Program. You just keep circling Doof's building, and the second Doofenshmirtz is ready to begin his scheme, you'll be there. It doesn't leave a lot of time for friends and family, but we feel the dramatic decrease in response time could well be worth it.

(Evil...Program = presumably a new initiative to prevent crime)

(Doof's = condensed form of "Doofenshmirtz's")

	01:04:18:14
	MALE SINGER (VO) SINGERS (VO)/MALE BACK UP SINGERS (VO)
	(singing) (Tronic) He's a mutant robot from a kid's backyard

(Perrytronic)

His parts are shiny and his metal is hard

(Perrytronic)

He can assume any form

ain't gonna ??? Hang on, I'm gonna backpedal

There's one caveat, it must be big and metal!

(Perrytronic)

He can't be a kitten or a little block of wood

(Perrytronic)

Not sure if he wanted you'd want him to even if he could

(Perrytronic)

So let me recap so that be ???

And if this is all settled

He can could transform into anything that's big and metal!

(Perrytronic!)

	01:05:47:07
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Oh, look! And that little arm, it A little arm that can move around on its own. It's, it's got its own volition. I did not expect that. Wait!

	01:06:00:11
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Oh, good idea! <laughs>

	01:06:02:07
	DR. DOOFENSHMIRTZ'S HEAD #1
	(overlaps) Not with the ray, you nincompoop! Oh! Point that somewhere else!

	01:07:00:00
	CANDACE
	(into cell phone) What? That's all you have to say? s--

	01:07:01:08
	MOM (VO)
	(interrupts) (through cell phone) Hang on, Candace. My other line is ringing!

	01:07:32:02
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<grunts> <impact grunt> No! Oh, you guys are so annoying. You're kind of cute though. <impact grunts> <grunts> Aah! Get off! Tails? What are they gonna do, wag me into submission? Well, you're too late, Perry the Platypus. Heads, I win, tails, you lose!

(Heads...lose = note wordplay, referring to his multiple heads and Perry's multiple tails, but also to a phrase used in throwing a coin to decide a choice, question, or stake; sides of a coin the U.S. are referred to as 'heads' or 'tails')

	01:08:02:09
	DR. DOOFENSHMIRTZ'S HEAD #6
	You guys get phantom pains? I got a heck of one in my elbow right now. Aah!
(phantom pains = perceptions that an individual experiences relating to a limb or an organ that is not physically part of the body)

(a heck = slang emphatic)

	01:08:14:04
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<gasps> No! What, it just vanished? What's wrong with this thing? Oh, the microwave is was on the "baked potato" setting, so I guess everything is just gonna last for three minutes. My bad.

(My bad = slang, 'My mistake')

	01:08:44:13
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<effort grunts> Ooh, I hate you, you little green-- <grunts> Ooh! <grunting> Aah! Aah! <grunting> Wait a minute, wait a minute, wait a minute. I don't have to do this anymore. Well, we still have you surrounded, Perry the Platypus.

	01:09:07:05
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<sighs> Yeah, that's unfortunate.

	01:12:34:15
	RODRIGO
	No, No one calls me that. It's just that you seem rather unique.

	01:16:36:15
	MALE SINGERS (VO)
	(singing) All the trees are ready for shakin'

Grab a rake if you're into rakin'

Come along, it's ours for the takin'

There's a brand new season we're makin'

All the leaves are gold and red

But And the sun's still on our head

Oh, we can have it all

when summer turns to s'fall
(into = interested in)

(rakin' = 'raking')

(for the taking = meaning one can easily obtain something; in this case referring to the leaves)

(on...head = 'above us')

	01:16:36:17
	BUFORD
	(overlaps) Whoo-hoo!

	01:16:38:11
	GROUP
	(overlaps) <overlapping yelling and laughing>

	01:18:49:07
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<screams>

	01:18:54:16
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<grunts>

	01:19:05:05
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	But, hey, dummy, if you destroy the Tri-State Area, what exactly will you have left to take over? Hmm?

	01:20:32:04
	FERB
	<chomps>

	01:21:28:00
	FERB
	<chomps>

	01:21:32:13
	ISABELLA
	<chewing>

	01:21:32:19
	FERB
	(overlaps) Well, who's up for sprummer?

(up for = 'interested in')

(sprummer = made-up word, combination of "spring" and "summer")

	01:21:38:16
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<grunts>

	01:22:00:03
	MALE SINGERS (VO)
	(singing) All the trees are ready for shakin'

Grab a rake if you're into rakin'

Come along, it's ours for the takin'

There's a brand new season we're makin'

All the leaves are gold and red

But And the sun's still on our head

Oh, we can have it all

when summer turns to s'fall

	01:22:00:06
	BUFORD
	(overlaps) Whoo-hoo!

	01:22:01:23
	GROUP
	(overlaps) <overlapping yelling and laughing>


EPISODE SYNOPSIS

MOM’S IN THE HOUSE – Dr. Doofenshmirtz uses his Duplicate-inator to create multiple Doofenshirtz heads, which Perry must battle, while Phineas, Ferb and the gang build a robot modeled after Perry.
MINOR MONOGRAM – Phineas, Ferb and the gang celebrate s’fall by building a giant leaf pile to jump in, while Major Monogram’s son helps Perry defeat Dr. Doofenshmirtz and his evil student, Rodrigo.
EPISODE CAST/Word Count Report

Series Regulars

	Character Name
	Word Count

	Phineas
	285

	Ferb
	11

	Candace
	509

	Dr. Doofenshmirtz
	884

	Major Monogram 
	240

	Dad—not in this episode
	0

	Mom 
	259


Guest Characters

	Character Name
	Word Count

	Rodrigo
	220

	Vanessa
	168

	Isabella (see “Recurring Characters”)
	41

	Buford (see “Recurring Characters”)
	87

	Baljeet (see “Recurring Characters”)
	35

	Stacy (see “Recurring Characters”)
	24

	Carl (see “Recurring Characters”)
	26

	Monty
	71

	Dr. Doofenshmirtz’s Head #1
	121

	Dr. Doofenshmirtz’s Head #2
	12

	Dr. Doofenshmirtz’s Head #3
	3

	Dr. Doofenshmirtz’s Head #4
	1

	Dr. Doofenshmirtz’s Head #5
	3

	Dr. Doofenshmirtz’s Head #6
	18

	Dr. Doofenshmirtz’s Head #7
	11

	Boy on Street
	2

	Dr. Doofenshmirtz’s Heads
	2

	Group
	<walla>


NARRATIVE TITLES

	01:00:00:00
	ON-SCREEN TEXT (on wall calendar)
	JUNE

3

	01:00:25:03
	ON-SCREEN TEXT (in air above Phineas and Ferb)
	HELLO

	01:00:43:14
	ON-SCREEN TEXT (on arcade game)
	WHACK

a

PEST!

	01:00:48:22
	MAIN TITLE
	Disney

Phineas

and

FERB

	01:00:56:21
	EPISODE TITLE
	"Mom's in the House"

	01:01:24:07
	ON-SCREEN TEXT (on waterbed)
	SS PHINEAS

	01:01:38:05
	ON-SCREEN TEXT (on blueprint)
	PERRYTRONIC 3000

	01:01:42:20
	ON-SCREEN TEXT (on building)
	Doofenshmirtz Evil Inc.

	01:08:13:23
	ON-SCREEN TEXT (on Duplicate-inator)
	SELF-

DESTRUCT

	01:10:28:00
	EPISODE TITLE
	"Minor Monogram"

	01:12:13:17
	ON-SCREEN TEXT (on building)
	Doofenshmirtz Evil Inc.

	01:14:07:06
	ON-SCREEN TEXT (on blackboard)
	BACKSTORY

	01:16:10:20
	ON-SCREEN TEXT (on blueprint)
	TYPES

LEAF PILE

PILE OVER

HOUSE - 100 FT.

	01:17:36:14
	ON-SCREEN TEXT (on screen)
	EMERGENCY

ALERT

	01:17:57:05
	ON-SCREEN TEXT (on warehouse)
	Hidden Rising Tower

WAREHOUSE Inc.

	01:18:01:09
	ON-SCREEN TEXT (on food cart)
	falafels


VOCALS

[image: image2.emf]Vocal Summary -  Phinas and Ferb


· 01:00:00:03 Main title vocals 
· Other vocals
	IN
	OUT
	Description

	01:01:43:02
	01:01:47:01
	Male Chorus sings “Doofenshmirtz Evil Incorporated” in voiceover with full musical accompaniment. 
Full dubbing/translation/subtitling rights apply.

	01:04:18:14
	01:04:56:19
	Male Singers sing a song, Perrytronic 3000, in voiceover with full musical accompaniment. 
Full dubbing/translation/subtitling rights apply.

	01:14:44:18
	01:14:46:09
	Female Chorus sings, “Perry!” in voiceover.
Full dubbing/translation/subtitling rights apply.

	01:16:36:15
	01:17:08:08
	Male Singers sing about the leaves in s’fall in voiceover with musical accompaniment. 
Full dubbing/translation/subtitling rights apply.

	01:22:00:03
	01:22:30:08
	Repetition of Male Singers singing about the leaves in s’fall in voiceover with musical accompaniment.  
Full dubbing/translation/subtitling rights apply.


DITTIES

There are no ditties in this episode. 
FOREIGN LANGUAGE

	01:05:53:00
	DR. DOOFENSHMIRTZ'S HEAD #1
	You (speaking German) Dummkopf, look what you've done!

	01:05:55:09
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Oh, who's the (speaking German) Dummkopf now, (speaking German) Dummkopf!

	01:13:14:23
	PHINEAS
	(speaking French) Au contraire. If you would kindly direct your attention to Ferb, who is modeling this s'fall season's fashion in rapid leaf production accelerators.


DUBBING NOTES

· In “Minor Monogram,” Dr. Doofenshmirtz duplicates his head. Please ensure any dubbing uses the same voice for each of them.

· The character Rodrigo has a Spanish accent and noticeably rolls his R’s.

· Dr. Doofenshmirtz and Dr. Doofenshmirtz’s Head #1 call each other a German word (see “Foreign Language”).

· Phineas speaks a few words of French (see “Foreign Language”).

· “Mom’s In The House”:

· In this instance, additional EXTRANEOUS textless is provided.  It is textless for an end title for segment A, which delivered as a domestic-only release.  This extraneous textless will be present on the DSM and on all Production Masters.  

· At 01;04;18;22 there is a musical sequence (PERRYTRONIC 3000) that features STYLIZED animation

· The sequence utilizes a different color palette and false scan-lines to give the impression of old television broadcast.

· This effect is CREATIVE INTENT and will remain

· Per the standard style for this series, we have FULL dubbing/translation/subtitling rights to the song.

· Vocals will be CLEAN from the M&E.

· “Minor Monogram”:

· Notable Guest Stars:

· Seth Green as “Monty”

· Jorge Garcia (“Lost”) as “Rodrigo”

DIALOGUE LIST

	TIME CODE
	CHARACTER
	DIALOGUE

	01:00:00:00
	ON-SCREEN TEXT (on wall calendar)
	JUNE

3

	01:00:00:03
	BOWLING FOR SOUP (VO)
	(singing) There's a hundred and four days of summer vacation

And school comes along just to end it

So the annual problem for our generation

Is finding a good way to spend it

Like maybe

Building a rocket or fighting a mummy

Or climbing up the Eiffel Tower

Discovering something that doesn't exist

Or giving a monkey a shower

Surfing tidal waves, creating nanobots

Or locating Frankenstein's brain

Finding a dodo bird

Painting a continent

Or driving our sister insane

As you can see

There's a whole lot of stuff to do

Before school starts this fall

So stick with us

'Cause Phineas and Ferb are gonna do it all

So stick with us

'Cause Phineas and Ferb are gonna do it all
(mummy = referring to the embalmed corpses prepared by ancient Egyptians - note that in popular fiction mummies are sometimes monsters that can cast curses)

(Eiffel Tower = a famous landmark in Paris, France)

(nanobots = note 'nano' means 'very small,' and 'nanobots' means tiny robots)

(Frankenstein = referring to Frankenstein's monster, from the 1818 novel 'Frankenstein,' by Mary Shelley - note that Frankenstein's monster was made out of the body parts of cadavers and then brought to life)

(dodo bird = note the dodo bird has been extinct since the 17th century)

(driving...insane = annoying or harassing their sister)

(stick...us = 'stay with us')

	01:00:20:17
	PHINEAS
	(overlaps) Hey!

	01:00:25:03
	ON-SCREEN TEXT (in air above Phineas and Ferb)
	HELLO

	01:00:28:01
	PHINEAS
	(overlaps) It's over here!

	01:00:33:18
	CANDACE
	(overlaps) Phineas!

	01:00:38:19
	PHINEAS
	(overlaps) Come on, Perry!

	01:00:43:14
	ON-SCREEN TEXT (on arcade game)
	WHACK

a

PEST!
(a play on the popular arcade game 'Whac-a-mole,' in which the player hits puppet moles with a mallet as they pop into and out of holes in the playing surface)

	01:00:48:22
	MAIN TITLE
	Disney

Phineas

and

FERB

	01:00:50:11
	CANDACE
	Mom! Phineas and Ferb are making a title sequence!

	ACT ONE

	01:00:56:21
	EPISODE TITLE
	"Mom's in the House"

	01:00:57:22
	MOM
	Phineas? Ferb? Hey, boys. So what's on the agenda for today?

(what's...agenda = 'what do you have planned')

	01:01:01:17
	PHINEAS
	We thought we'd do something classic and take Perry for a walk in the park.

(classic = continuously in fashion because of its simple and basic style)

	01:01:05:05
	MOM
	He does need the exercise. Well, I'm heading to the store to pick up some things for dinner. I'm thinking spaghetti and meatballs, or a spaghetti meatball. That's spaghetti and meat mixed up into a big ball. It's less of a choice of food, than a choice of shape. Don't forget to bring a doodie bag for Perry.

(doodie = slang, 'feces')

(doodie bag = a disposable bag used to pick up and throw away animal feces)

	01:01:19:01
	PHINEAS
	We won't. Hey, where is Perry?

	01:01:24:07
	ON-SCREEN TEXT (on waterbed)
	SS PHINEAS
(SS = acronym for "Steamship;" a commonly used ship prefix, used to identify the type of propulsion on a civilian vessel)

	01:01:29:20
	PHINEAS
	You know, Ferb, we should build a Perry. For occasions like this, when we're Perry-less. A giant animatronic Perry with flashing eyes, fiberglass bill, and-- Judo flipping tail action? Ferb, you anticipate my every need.

(Perry-less = 'without Perry')

(Judo...action = a tail capable of doing judo flips)

	01:01:38:05
	ON-SCREEN TEXT (on blueprint)
	PERRYTRONIC 3000

	01:01:42:20
	ON-SCREEN TEXT (on building)
	Doofenshmirtz Evil Inc.

	01:01:43:02
	MALE CHORUS (VO)
	(singing) Doofenshmirtz Evil Incorporated.

	01:01:47:12
	MAJOR MONOGRAM
	(through watch) Good morning, Agent P, and welcome to our new Evil Science Readiness Program. You just keep circling Doof's building, and the second Doofenshmirtz is ready to begin his scheme, you'll be there. It doesn't leave a lot of time for friends and family, but we feel the dramatic decrease in response time could well be worth it.

(Evil...Program = presumably a new initiative to prevent crime)

(Doof's = condensed form of "Doofenshmirtz's")

	01:02:05:15
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	What is he doing up there, just flying around in circles? Ugh, it gives me the creeps! Well, it worked out in my favor anyway because, turn, close latch, I'm finally ready to begin my scheme! <impact grunts> Ha! You want to be a bird? Is that what you want? Well, this is what we do with birds, we put them in a cage. Can you speak, little birdie? Hello? Say, "Hello. Perry want a cracker." Ow! Bad bird! That would not have happened to me if I was smarter. Which brings me to my new inator. The Duplicate-inator Two! You know what they say about two heads are better than one, right? Well, I will duplicate my head and become twice as smart! And look, I even did some recycling by using my old microwave oven. Baked potato? Eh, maybe later. All my life I've been a zero, but when I have two heads I'm gonna be twice that! You'll see.

(gives...creeps = 'causes me to feel uncomfortable')

(Perry...cracker = variation of "Polly want a cracker," a common phrase taught to parrots)

(inator = 'device,' note Doofenshmirtz's inventions have made-up names with the suffix of "inator")

(two...one = a proverb meaning "some problems may be solved more easily by two or more people working together than by one working alone)

(a zero = 'a failure')

(twice that = 'twice as successful')

(All...that = note humor: two times zero still equals zero, thus emphasizing his stupidity)

	01:02:55:06
	PHINEAS
	Too steely-eyed, Isabella. Less focus.

(steely-eyed = meaning his eyes look too dispassionate)

	01:02:57:23
	ISABELLA
	Whoops! How's this?

	01:03:00:02
	PHINEAS
	Perfect!

	01:03:00:20
	BUFORD
	Sure, you get the fun part. If I wanted to oil feet I could have stayed at home.

(oil feet = presumably referring to pampering himself)

	01:03:05:11
	BALJEET
	When we are done with this, what will it do?

	01:03:07:12
	PHINEAS
	Unlike a real platypus, which doesn't do much, the Perrytronic Three Thousand's capabilities will be limitless!

	01:03:13:23
	CANDACE
	Keep it up! Don't stop, busy bees. You're busy, busy bees.

(Keep...up = slang expression of encouragement)

(busy bees = slang, alert and energetic people)

	01:03:18:00
	STACY
	What are you doing?

	01:03:18:17
	CANDACE
	Work! Work, work, work!

	01:03:20:09
	STACY
	(overlaps) All right, I'm out of here. You lost it.

(out...here = 'leaving')

(lost it = 'gone crazy')

	01:03:22:10
	CANDACE
	No, wait! Okay? There is a madness to my method.

(madness...method = variation of the expression "method to one's madness" which means "what looks like strange and meaningless action is actually part of carefully reasoned plan")

	01:03:25:15
	STACY
	You've got three seconds.

(meaning Candace has three seconds to explain her actions)

	01:03:26:16
	CANDACE
	Everything Phineas and Ferb build disappears when they're finished. So, if I can keep them from finishing the thing they're building, it will never disappear! I call it busy bee busting. B-B busting, for short.

(busting = slang, catching someone in the act of doing something wrong)

(busy...busting = note alliteration)

	01:03:37:01
	STACY
	You know what? I'll see you la-la-later.

(la-la-later = later; note play on "B-B busting")

	01:03:39:12
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Okay, let's try this. <laughs> At last I am--

	01:03:46:03
	DR. DOOFENSHMIRTZ'S HEAD #1
	Aah! Don't just stand there, pick me up!

	01:03:49:22
	DR. DOOFENSHMIRTZ/DR. DOOFENSHMIRTZ'S HEAD #1
	Well, hello, handsome.

	01:03:52:22
	PHINEAS
	Looks like we're done.

	01:03:54:04
	CANDACE
	What? No! What are you talking about, "done"?

	01:03:56:23
	PHINEAS
	Well, the tail glaze is almost cool. So we just figured we'd test her out and then close the book on this one.

(tail glaze = referring to the coat of paint on the tail)

(her = referring to the Perrytronic 3000)

(close...on = an idiom meaning "to declare that a matter concerning someone or something is finished")

	01:04:01:22
	CANDACE
	Test, yes. Close book, no!

(Close...no = meaning they cannot consider the Perrytronic 3000 completed)

	01:04:04:03
	PHINEAS
	Okay, I guess we could consider this a sort of preliminary test before the real test.

	01:04:08:05
	CANDACE
	Pshaw! Now preliminarily test this heap, and back to work! And what is this thing anyway?

(heap = 'junk')

	01:04:13:09
	PHINEAS
	Don't worry. The theme song will explain everything.

	01:04:16:16
	CANDACE
	Theme song? <screams>

	01:04:18:14
	MALE SINGER (VO) SINGERS (VO)/MALE BACK UP SINGERS (VO)
	(singing) (Tronic) He's a mutant robot from a kid's backyard

(Perrytronic)

His parts are shiny and his metal is hard

(Perrytronic)

He can assume any form

ain't gonna ??? Hang on, I'm gonna backpedal

There's one caveat, it must be big and metal!

(Perrytronic)

He can't be a kitten or a little block of wood

(Perrytronic)

Not sure if he wanted you'd want him to even if he could

(Perrytronic)

So let me recap so that be ???

And if this is all settled

He can could transform into anything that's big and metal!

(Perrytronic!)

	01:04:56:21
	PHINEAS
	It tested perfect. Looks like we are done.

	01:04:59:14
	CANDACE
	Oh, no, you're not! Can it bake a pie? Can it train a seal? Can it give change?

	01:05:03:06
	PHINEAS
	Wow, she's right, guys. We're not nearly done.

	01:05:06:15
	CANDACE
	All right, you busy bees, you're back on the clock. B-B busting. (into cell phone) Hello, Mom?

(back...clock = idiom meaning "back to work")

	01:05:10:20
	MOM
	(into cell phone) Yes, Candace? I just checked out. I'm on my way home now.

(checked out = 'paid for the groceries')

	01:05:15:07
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	I don't understand. I really thought two heads were better than one, you know, for the thinking. But I can't think of anything!

	01:05:21:01
	DR. DOOFENSHMIRTZ/DR. DOOFENSHMIRTZ'S HEAD #1
	Maybe we need a break. We keep doing that! I know, it's so funny. Aah! We did it again! And again!

	01:05:26:15
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Okay, knock it off. Let's play with our inator for a while!

(knock...off = slang, 'stop it')

	01:05:31:06
	DR. DOOFENSHMIRTZ'S HEAD #1
	<chuckles> Now this is fun!

	01:05:33:20
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	I know, right? <laughs>

	01:05:37:18
	DR. DOOFENSHMIRTZ'S HEAD #1
	Look! Two more heads. <laughs> Look at Perry and his little arms, aren't they adorable?

(heads = note wordplay; referring both to their human heads, and also to showerheads)

	01:05:43:03
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	You're right! Let's make more!

	01:05:44:23
	DR. DOOFENSHMIRTZ/DR. DOOFENSHMIRTZ'S HEAD #1
	<laugh>

	01:05:47:07
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Oh, look! And that little arm, it A little arm that can move around on its own. It's, it's got its own volition. I did not expect that. Wait!

	01:05:53:00
	DR. DOOFENSHMIRTZ'S HEAD #1
	You (speaking German) Dummkopf, look what you've done!

(Dummkopf = German for "a stupid person")

	01:05:55:09
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Oh, who's the (speaking German) Dummkopf now, (speaking German) Dummkopf!

	01:05:59:02
	DR. DOOFENSHMIRTZ'S HEAD #1
	Hit him! Hit him!

	01:06:00:11
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Oh, good idea! <laughs>

	01:06:02:07
	DR. DOOFENSHMIRTZ'S HEAD #1
	(overlaps) Not with the ray, you nincompoop! Oh! Point that somewhere else!

	01:06:06:04
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Like this? How is this helping? I don't understand your logic.

	01:06:11:13
	CANDACE
	(into cell phone) Mom, where are you now?

	01:06:13:17
	MOM
	(into headset) I just pulled up the driveway.

	01:06:15:02
	CANDACE
	You guys are still working, right?

	01:06:16:04
	PHINEAS
	Just taking a break before we install the chicken incubator.

	01:06:18:15
	CANDACE
	(into cell phone) Mom, look in the backyard! Now!

	01:06:20:01
	MOM
	(into headset) Hang on, let me put the groceries away.

(Hang on = slang, 'Wait')

	01:06:22:04
	CANDACE
	<maniacal chuckles> Don't stop working. (into cell phone) Mom! Mom, you're not in the kitchen?

	01:06:27:11
	MOM
	(into headset) No, I'm just shutting the front door.

	01:06:29:07
	CANDACE
	(into cell phone) I need you in the kitchen. Mom?

	01:06:31:03
	MOM
	(into headset) In the bathroom. Putting away soap.

	01:06:33:13
	CANDACE
	(into cell phone) How did I just miss you? Mom? (normal) (to kids) Work, work, work! (into cell phone) Mom, come out of the bathroom, quick!

	01:06:37:18
	MOM
	(into headset) Nope. I'm in your room. You said you needed tissues.

	01:06:40:12
	CANDACE
	(into cell phone) But, how did you-- Okay, I'm on my way. (normal) (to kids) Put that lemonade down! You're not done yet!

	01:06:46:03
	CANDACE
	What the-- (into cell phone) Mom! You're not in my room!

	01:06:48:18
	MOM
	(into headset) I'm back in the kitchen.

	01:06:50:01
	CANDACE
	(into cell phone) Okay. Listen very carefully. Look out the window.

	01:06:54:11
	MOM (VO)
	(through cell phone) Oh, my goodness!

	01:06:55:22
	CANDACE
	(into cell phone) <maniacal chuckles> Yeah? Yeah?

	01:06:57:20
	MOM
	(into headset) We really need to paint that fence.

	01:07:00:00
	CANDACE
	(into cell phone) What? That's all you have to say? s--

	01:07:01:08
	MOM (VO)
	(interrupts) (through cell phone) Hang on, Candace. My other line is ringing!

	01:07:03:13
	CANDACE
	How could she not notice that?

	01:07:05:21
	MOM (VO)
	(through cell phone) Candace, that was the supermarket. I left my pocketbook there. I'm gonna run over and pick it up.

	01:07:09:15
	CANDACE
	(into cell phone) Mom, no! (normal) Ma! Oh, no, I'm too-- Two... Two houses? Okay, I did not see that coming. Phineas and Ferb! This has to be their work.

(see...coming = 'expect that')

	01:07:22:20
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Uh... Distract them for me.

	01:07:24:17
	DR. DOOFENSHMIRTZ'S HEAD #1
	Yeah, I'll give them a licking they'll never forget.

(licking = slang, 'beating;' note wordplay)

	01:07:26:18
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Good one!

(said in approval of the joke)

	01:07:27:12
	DR. DOOFENSHMIRTZ'S HEAD #1
	Thanks. <laughs> That tickles! Quit it. <effort grunting>

(Quit = 'Stop')

	01:07:32:02
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<grunts> <impact grunt> No! Oh, you guys are so annoying. You're kind of cute though. <impact grunts> <grunts> Aah! Get off! Tails? What are they gonna do, wag me into submission? Well, you're too late, Perry the Platypus. Heads, I win, tails, you lose!

(Heads...lose = note wordplay, referring to his multiple heads and Perry's multiple tails, but also to a phrase used in throwing a coin to decide a choice, question, or stake; sides of a coin the U.S. are referred to as ‘heads’ or ‘tails’)

	01:07:52:11
	DR. DOOFENSHMIRTZ'S HEAD #2
	Really? That's the best you got?

(That's...got = implying he is not impressed with Doofenshmirtz's wordplay)

	01:07:54:00
	DR. DOOFENSHMIRTZ'S HEAD #3
	Kind of obvious.

	01:07:54:20
	DR. DOOFENSHMIRTZ'S HEAD #4
	Juvenile.

	01:07:55:06
	DR. DOOFENSHMIRTZ'S HEAD #5
	I liked it.

	01:07:56:06
	DR. DOOFENSHMIRTZ'S HEADS
	You would!

	01:07:57:04
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	You know, you guys are kind of annoying too. Get him!

	01:07:59:14
	DR. DOOFENSHMIRTZ'S HEADS
	<overlapping yelling>

	01:08:02:09
	DR. DOOFENSHMIRTZ'S HEAD #6
	You guys get phantom pains? I got a heck of one in my elbow right now. Aah!
(phantom pains = perceptions that an individual experiences relating to a limb or an organ that is not physically part of the body)

(a heck = slang emphatic)

	01:08:09:06
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Ha-ha!

	01:08:13:23
	ON-SCREEN TEXT (on Duplicate-inator)
	SELF-

DESTRUCT

	01:08:14:04
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<gasps> No! What, it just vanished? What's wrong with this thing? Oh, the microwave is was on the "baked potato" setting, so I guess everything is just gonna last for three minutes. My bad.

(My bad = slang, 'My mistake')

	01:08:28:00
	CANDACE
	Mom! Mom! Mom, get ready to have your eyes opened wide!

(have...wide = 'be surprised')

	01:08:31:13
	MOM
	Just a sec, hon.

(sec = 'second')

	01:08:32:07
	CANDACE
	Look! But... But, but, but, but, but...

	01:08:35:17
	MOM
	Oh, when are they ever going to build something in that empty lot?

	01:08:39:06
	CANDACE
	Wait! I don't have to "but, but, but." I have the Perrytronic Three Thousand! Mom!

("but...but" = referring to her speechless condition from being defeated in her attempts to get Phineas and Ferb in trouble)

	01:08:44:13
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<effort grunts> Ooh, I hate you, you little green-- <grunts> Ooh! <grunting> Aah! Aah! <grunting> Wait a minute, wait a minute, wait a minute. I don't have to do this anymore. Well, we still have you surrounded, Perry the Platypus.

	01:08:59:16
	DR. DOOFENSHMIRTZ'S HEAD #7
	Hey, that disappearing thing's not gonna happen to us, is it?

	01:09:04:05
	DR. DOOFENSHMIRTZ'S HEAD #2
	Yeah, a microwave timer. Great idea.

(note sarcasm)

	01:09:07:05
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<sighs> Yeah, that's unfortunate.

	01:09:09:01
	DR. DOOFENSHMIRTZ'S HEAD #1
	You're telling me?

(idiom, 'I'm well aware of that')

	01:09:10:01
	MOM
	Step four, insert spaghetti into meat.

	01:09:13:07
	CANDACE
	Mom! Mom! Mom! This time it's for keeps. Turn around and look in the yard.

(for keeps = idiom meaning "with serious intent or purpose")

	01:09:17:04
	MOM
	But I have to inject the cheese. Just let me finish.

	01:09:19:15
	CANDACE
	No, I can't let you finish! They might be finished!

	01:09:22:16
	MOM
	Oh, I'll just order a pizza! All right, Candace, let's see what you've got.

	01:09:28:03
	DR. DOOFENSHMIRTZ'S HEAD #1
	Not the golf clubs! Not the golf clubs! Aah! Aah! Save me!

	01:09:33:01
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	There's a pun here, I know it.

	01:09:34:15
	DR. DOOFENSHMIRTZ'S HEAD #1
	<screaming> <grunts>

	01:09:37:11
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	He looks teed off! That's what it was. Huh?

(teed off = slang, "angry or disgusted;" note wordplay as "tee off" means "to drive a golf ball from the tee")

	01:09:41:12
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Oh, no! My inator!

	01:09:43:04
	DR. DOOFENSHMIRTZ'S HEAD #1
	We've got to do something!

	01:09:44:05
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	You're right! Go get him!

	01:09:45:04
	DR. DOOFENSHMIRTZ'S HEAD #1
	<yells> <screams> Ouch! Ouch! Ow! Ow! Oh! Why couldn't I have disappeared before I hit the ground? Curse--

(Curse-- = note Dr. Doofenshmirtz's head #1 was about to say "Curse you, Perry the Platypus" which is Dr. Doofenshmirtz's characteristic line)

	01:09:55:11
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Wha-- Now I'll never know what he was going to say! Oh, yeah, yeah, that.

(Oh...that = meaning he finally realized what Dr. Doofenshmirtz’s head #1 was going to say)

	01:10:02:12
	CANDACE
	<maniacal chuckles>

	01:10:10:21
	CANDACE
	Say hello to Perry--

	01:10:14:08
	MOM
	Hello, Perry. Okay, that was a nice change of pace. Who wants pizza?

(change...pace = idiom, meaning "a change from one type of activity to another")

	01:10:17:16
	PHINEAS/FERB/ISABELLA/BUFORD
	Me!

	01:10:18:00
	BALJEET
	I do!

	01:10:18:13
	MOM
	Then, maybe ice cream sandwiches, ice cream cut in the shape of a sandwich.

	01:10:22:17
	FERB
	Just pie for me, please.

	01:10:24:07
	CANDACE
	Okay, now I have to "but, but, but."

	ACT TWO

	01:10:28:00
	EPISODE TITLE
	"Minor Monogram"

	01:10:35:01
	PHINEAS
	Boy, it seems like summer flies by so fast sometimes.

(flies by = 'passes by')

	01:10:38:22
	ISABELLA
	Yeah, before we know it, it'll be autumn.

	01:10:40:23
	BALJEET
	Yes! Back to school, baby! Oh, you meant that like a bad thing.

	01:10:46:22
	PHINEAS
	There are a lot of great things about the fall. Jumping in giant leaf piles. Perfect example.

	01:10:51:15
	ISABELLA
	Yeah, the leaves turn such pretty colors in the fall. I love it.

	01:10:54:23
	BUFORD
	Gourds. Gourds are great. What? I like gourds.

	01:11:00:07
	PHINEAS
	I know what we should do today. Remember how we made s'winter? Let's make s'fall! Hey, where's S'Perry?

(s'winter = made-up word, combination of "summer" and "winter")

(Remember...s'winter = referring to an incident in F003)

(s'fall = a made-up word, combination of "summer" and "fall")

	01:11:07:05
	MAJOR MONOGRAM
	(through speakers) Carl.

	01:11:07:16
	CARL
	(through speakers) Yes?

	01:11:08:20
	MAJOR MONOGRAM
	(through speakers) Did I ever tell you you're like the son I never had?

(you're...had = generally said as a compliment that one thinks of someone as a son; note here it's meant in a disparaging way)

	01:11:11:15
	CARL
	(through speakers) Really, sir?

	01:11:12:15
	MAJOR MONOGRAM
	(through speakers) Yes, it's because you're so unlike the son that I did have! And here he is. Come on over here, Monty!

	01:11:17:22
	MONTY
	(through speakers) Dad, come on. Y-you know it's embarrassing when you brag about me by belittling others.

	01:11:22:00
	MAJOR MONOGRAM
	(through speakers) Right, sorry. Agent P, uh, you remember my son?

	01:11:24:19
	MONTY
	(through speakers) Yeah, good to see you, Agent P.

	01:11:26:08
	MAJOR MONOGRAM
	(through speakers) Monty here just graduated from HSWACA! The High School Without A Cool Acronym.

(The....Acronym = fictional high school)

	01:11:31:04
	MONTY
	(through speakers) Yes, I hope to follow in my father's footsteps and join you in the battle against evil.

(follow...footsteps = idiom, to follow someone's example or assume someone else's role or occupation)

	01:11:35:04
	MAJOR MONOGRAM
	(through speakers) You know, son, I've been meaning to tell you something.

	01:11:37:22
	MONTY
	(through speakers) Sure, Dad, shoot.

(shoot = 'go ahead')

	01:11:39:07
	MAJOR MONOGRAM
	(through speakers) Well, as you know, my father was in the agency, and what you don't know is that he pressured me into following in his footsteps. But I always wanted to be an acrobat!

	01:11:47:17
	MONTY
	(through speakers) So that explains--

	01:11:48:22
	MAJOR MONOGRAM
	(interrupts) (through speakers) Yes, the constant acrobatic lessons you've been given since birth. You, Monty Monogram, don't have to give up my dream of becoming an acrobat. You can be anything you want to be.

	01:11:57:17
	MONTY
	(through speakers) But, Dad, I want to fight evil.

	01:11:59:20
	MAJOR MONOGRAM
	(through speakers) What? A-after all that money we spent on acrobat training?

	01:12:03:02
	MONTY
	(through speakers) I never asked for that!

	01:12:04:07
	CARL
	(through speakers) Sir, I'll become an acrobat if it'll make you proud of me!

	01:12:07:15
	MAJOR MONOGRAM
	(through speakers) Really? Hmm. Oh, yeah, Agent P, uh, stop Doof.

	01:12:13:17
	ON-SCREEN TEXT (on building)
	Doofenshmirtz Evil Inc.

	01:12:14:03
	VANESSA
	(into cell phone) A video game is that more important than me? That's it! I'm done! We are so over, Johnny!

	01:12:23:11
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Oh, hello, Vanessa! Let me introduce Rodrigo to you. He's starting evil science school in the fall and I'm mentoring him. I'm in mid-ment.

(evil...school = fictional school to teach students how to be an evil scientist)

(in mid-ment = 'midway through mentoring')

	01:12:31:11
	RODRIGO
	Call me Rod.

(Rod = short for "Rodrigo")

	01:12:32:19
	VANESSA
	Is that what your friends call you?

	01:12:34:15
	RODRIGO
	No, No one calls me that. It's just that you seem rather unique.

	01:12:40:05
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	So, what's wrong, Vanessa? You seem upset.

	01:12:42:05
	VANESSA
	Nothing. It's just… Johnny, he's such a boy. I'm sick of it. No ambition, no depth…

(sick = 'tired')

	01:12:47:21
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	You always go for the wrong type of guy, these bad boy types.

(bad...types = boys who stereotypically behave in a rebellious manner)

	01:12:51:01
	VANESSA
	Dad, perhaps you haven't noticed, but you're evil.

	01:12:54:22
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Hey, there's good evil and then there's bad evil. Am I right, Rodrigo?

(good...evil = meaning one can be evil in a positive way or a negative way)

	01:12:58:13
	RODRIGO
	Huh? Exactly.

	01:13:03:21
	BALJEET
	So, how do we get all the leaves down, anyway?

	01:13:06:03
	BUFORD
	Way ahead of you. Grab an end.

(Way...you = slang expression, here meaning Buford has already thought of the solution to Baljeet's question)

	01:13:08:20
	ISABELLA
	Buford! You can't! That's Phineas' tree. That's the tree!

(the tree = meaning the tree has a sentimental value to Phineas)

	01:13:11:23
	BUFORD
	Sentimentality or leaves. You can't have both.

	01:13:14:23
	PHINEAS
	(speaking French) Au contraire. If you would kindly direct your attention to Ferb, who is modeling this s'fall season's fashion in rapid leaf production accelerators.

(Au contraire = French for "On the contrary")

	01:13:27:05
	PHINEAS
	Ooh-la-la, Monsieur Fletcher.

(Monsieur Fletcher = referring to Ferb)

	01:13:34:03
	CANDACE
	(into cell phone) Anyway, Stacy, so I decided that from now on, I'm going to stop always interrupting my life with all these stu-- <gasps> Stacy, I gotta call you back. (normal) Oh, I see. So they think they can stop me from seeing whatever giant project they're working on today by plastering leaves all over the door, huh? Well, it's not gonna work! Aha! Um, they've built a big wall of leaves to block the door! Well, I'll just dig in here and, uh... <effort grunting>

	01:14:05:07
	PHINEAS
	Now that's a leaf pile.

	01:14:07:06
	ON-SCREEN TEXT (on blackboard)
	BACKSTORY

	01:14:08:06
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Backstory! Backstory! Backstory! The backstory is what drives an evil scientist. It is the "Why does he do what he does?" of the "What does he do?" My point is, at its best, evil science is like undergoing deep Freudian analysis with a theremin constantly playing in the background.

(Backstory = a narrative providing a history or background context, especially for a character or situation in a literary work, film, or dramatic series)

(drives = 'motivates')

(Why....do = 'reasoning behind his actions')

(Freudian analysis = a psychological analysis based on the theories of Sigmund Freud)

	01:14:27:17
	VANESSA
	Hey, guys, it's such a beautiful day. I thought maybe we could put the top down?

(put...down = 'retract the roof')

	01:14:31:08
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Oh, okay.

	01:14:32:15
	VANESSA
	See? You are the best--

	01:14:34:11
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	(interrupts) No tattoo.

	01:14:35:09
	VANESSA
	Shoot.

(expression of mild frustration)

	01:14:44:18
	FEMALE CHORUS (VO)
	(singing) Perry!

	01:14:46:22
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Ah, Perry the Platypus! Just in time... to be trapped! Now that's what I call getting the boot!

(getting...boot = note wordplay: idiom meaning "to be forced to leave" but also referring to Perry literally being trapped in a boot)

	01:14:54:09
	RODRIGO
	Wow! A real agent!

	01:14:56:05
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	See, now that's a trap! I even made it based it on my own daughter's fashion style. Vampire pilgrim scuba-diver.

(Vampire...diver = referring to Vanessa's unique style of dressing)

	01:15:02:15
	VANESSA
	What? Is that what you think I look-- Wait, you made this? What size is it?

	01:15:07:00
	RODRIGO
	Excuse me the interrupting, Dr. Doofenshmirtz, but he can get out of there fairly easy, no?

(the = 'for')

(easy = 'easily')

	01:15:12:15
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Well, duh, the trap only needs to hold him for just enough time for you to get through your evil scheme monologue. At that point, your nemesis escapes and the race is on! Who will win, good or evil? No one can say. Except, of course, if you go by recent statistics which, it's pretty much good who wins every single time. No matter what. But hey, if it was easy, everyone would take over the Tri-State Area, right? Every single person would be in charge and we'd be forced to, I don't know, decide the rules together by voting or something.

	01:15:42:20
	RODRIGO
	I see. It's just that I took a few advanced trap classes in school and I was hoping to show you, the master, a few of my little ideas in the hopes that you could critique them.

	01:15:52:17
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Hmm, all right, knock yourself out.

(knock...out = 'go ahead')

	01:15:56:18
	RODRIGO
	Don't worry, little platypus agent. When I'm through here, you'll no longer have to battle this inept loser anymore. Because, you see, I plan to get rid of both of you.

	01:16:07:09
	PHINEAS
	Okay, now we've determined that the sweet spot for entering the pile is right here, at the top.

(sweet spot = 'most suitable spot')

	01:16:10:20
	ON-SCREEN TEXT (on blueprint)
	TYPES

LEAF PILE

PILE OVER

HOUSE - 100 FT.

	01:16:13:00
	BUFORD
	Oh, and I made gourd helmets, by the way. Here. Here. No, wait, Baljeet, this is yours. Phineas. I like to think each individual's gourd helmet captures their unique essence in some way, you know, in gourd.

	01:16:25:09
	ISABELLA
	Exactly how does this capture my essence?

	01:16:27:14
	BUFORD
	Right, like that's not obvious.

	01:16:29:08
	PHINEAS
	Yeah, come on. Stop kidding around, Isabella. Oh, I think we're over the drop zone. Ladies and gentlemen, welcome to s'fall!

	01:16:36:15
	MALE SINGERS (VO)
	(singing) All the trees are ready for shakin'

Grab a rake if you're into rakin'

Come along, it's ours for the takin'

There's a brand new season we're makin'

All the leaves are gold and red

But And the sun's still on our head

Oh, we can have it all

when summer turns to s'fall
(into = interested in)

(rakin' = 'raking')

(for the taking = meaning one can easily obtain something; in this case referring to the leaves)

(on...head = 'above us')

	01:16:36:17
	BUFORD
	(overlaps) Whoo-hoo!

	01:16:38:11
	GROUP
	(overlaps) <overlapping yelling and laughing>

	01:17:07:06
	CANDACE
	Huh? What are they up to today? Do they really think they can escape Mom's wrath by hiding in this fun, massive, glorious, autumnal leaf pile? Well, not if I can help it!

	01:17:17:05
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Hmm, how does it feel, Perry the Platypus?

	01:17:21:21
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Yeah, I thought so.

	01:17:23:02
	RODRIGO
	Wait, you can understand him?

	01:17:24:22
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Oh, heck no, I, I usually just pretend he's talking about recent movies I've seen.

	01:17:28:17
	VANESSA
	So, uh, you didn't by any chance make a left boot trap, did you?

	01:17:32:06
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<scoffs> A left boot trap? Whoever heard of such a thing?

(Whoever...thing = implying he thinks it's a ridiculous idea)

	01:17:36:14
	ON-SCREEN TEXT (on screen)
	EMERGENCY

ALERT

	01:17:38:08
	MONTY
	Uh, Dad? This looks pretty serious.

	01:17:41:01
	MAJOR MONOGRAM
	Nonsense. The Zoondilini under swing is child's play.

(Zoondilini...swing = fictional acrobatic move)

(child's play = idiom meaning "something very easy to do")

	01:17:44:00
	CARL
	Uh, should both my shoulders be dislocated from their sockets, sir?

	01:17:50:14
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Using my intimate knowledge of the Tri-State Area, I have installed in two precise locations, these!

	01:17:57:05
	ON-SCREEN TEXT (on warehouse)
	Hidden Rising Tower

WAREHOUSE Inc.

	01:18:01:09
	ON-SCREEN TEXT (on food cart)
	falafels

	01:18:01:11
	BOY ON STREET
	Yay! Falafel!

	01:18:08:18
	VANESSA
	Cool.

	01:18:09:07
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	I know, huh? These massive propellers will physically dislodge the entire Tri-State Area from the Earth and raise it up into the sky where I will then pilot it around and, you know, run some errands or something, and refuse to return it until they make me their leader.

	01:18:31:09
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Hmm. Well, that went well.

	01:18:32:18
	RODRIGO
	Extremely well.

	01:18:36:00
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Is this like a, a robot hug for a job well done?

	01:18:39:02
	RODRIGO
	No. It's a trap. What does that even mean, a robot hug for a job well-- Who would even consider that a possibility? I'm taking over your evil scheme, you fool!

	01:18:49:07
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<screams>

	01:18:50:06
	VANESSA
	Dad, look ou-- Wha-- Oh, you have got to be kidding me.

(Oh...me = expression of frustration)

	01:18:54:16
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<grunts>

	01:18:55:00
	RODRIGO
	You see, Dr. Doofenshmirtz, I'm going to manipulate your propellers at precise angles and literally tear the Tri-State Area apart!

	01:19:05:05
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	But, hey, dummy, if you destroy the Tri-State Area, what exactly will you have left to take over? Hmm?

	01:19:13:01
	RODRIGO
	The world.

	01:19:14:04
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<gasps> Take over the world? That, that's crazy! That, that's almost left boot trap crazy!

(left...crazy = as crazy an idea as creating a left boot trap)

	01:19:20:02
	VANESSA
	Oh, would you get off that? Making matching boots is normal. You with the one boot, that's what's crazy!

(get...that = 'stop that')

	01:19:25:05
	RODRIGO
	Join me, Vanessa, and together we will take over the world. I'll let you get a tattoo. I think boots should come in pairs, like people.

	01:19:33:07
	VANESSA
	Join you? I don't work for him. That's my father, you dweeb.

(dweeb = an unimpressive person)

	01:19:37:15
	RODRIGO
	Well, yeah, I just thought we had a moment.

(a moment = a sentimental moment)

	01:19:40:02
	VANESSA
	A moment? (to Perry) Yeah, I know. What a dip, right?

(dip  = slang, a foolish or obnoxious person)

	01:19:44:10
	RODRIGO
	No matter. Now, time to say goodbye to your beloved Tri-State Area!

	01:19:58:05
	RODRIGO
	<maniacal laughs>

	01:20:19:06
	MAJOR MONOGRAM
	Huh? Great googly moogly! Combining fighting evil with acrobatics? Of course! It was right in front of my face the whole time. (through watch) That's my boy!

(Great...moogly = an expression of great surprise)

(It...time = meaning it was obvious)

	01:20:32:04
	FERB
	<chomps>

	01:20:33:04
	CANDACE
	<screams>

	01:20:35:02
	BUFORD
	(overlaps) Gourd helmet.

	01:20:39:10
	CANDACE
	Aha! I got you now! Oh, you are so busted. I can see that you're eating candy apples. Not something I can bust you for.

	01:20:47:05
	PHINEAS
	You want one, Candace?

	01:20:48:13
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Okay, how about this one? Good! Okay, well, at least I can still go on with my plan. I should go pick up my dry cleaning before it gets too la--

	01:21:04:10
	MOM
	Kids, I'm home!

	01:21:06:05
	CANDACE
	Mom! Mom, the boys are up to something huge! I just know it! But they've hidden it within a massive pile of leaves in the back yard. Come help me sort through them for a few hours to find it!

(up...something = idiom meaning "scheming something")

(huge = 'significant')

	01:21:14:19
	MOM
	Wow. Sounds great.

	01:21:24:02
	MOM
	No leaves? No nothing?

	01:21:25:12
	CANDACE
	No leaves, no nothing.

	01:21:27:03
	MOM
	Do you guys already have snacks?

	01:21:28:00
	FERB
	<chomps>

	01:21:28:11
	PHINEAS
	We do, thanks!

	01:21:29:15
	MOM
	My work here is done. Nice gourd helmets, though.

	01:21:32:13
	ISABELLA
	<chewing>

	01:21:32:19
	FERB
	(overlaps) Well, who's up for sprummer?

(up for = 'interested in')

(sprummer = made-up word, combination of "spring" and "summer")

	01:21:34:22
	RODRIGO
	<grunts>

	01:21:36:02
	MONTY
	Okay, you got it from here, Agent P.

(got it = 'can handle it')

	01:21:38:16
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<grunts>

	01:21:40:11
	RODRIGO
	But, Vanessa, I thought you liked bad boys?

	01:21:43:03
	VANESSA
	Eh, I'm over it. I think it's time I tried a... a good guy.

(over it = meaning she is bored of dating stereotypically rebellious boys)

	TAG

	01:22:00:03
	MALE SINGERS (VO)
	(singing) All the trees are ready for shakin'

Grab a rake if you're into rakin'

Come along, it's ours for the takin'

There's a brand new season we're makin'

All the leaves are gold and red

But And the sun's still on our head

Oh, we can have it all

when summer turns to s'fall

	01:22:00:06
	BUFORD
	(overlaps) Whoo-hoo!

	01:22:01:23
	GROUP
	(overlaps) <overlapping yelling and laughing>

	01:22:30:02
	Last Frame of Picture


CREATIVE SERIES OVERVIEW

Animated - Half-Hour Television Series
Domestic Year One – 2007/2008
Domestic Year Two – 2009/2010
Domestic Year Three – 2010/2011
Dubbing Summary

EPISODES: 

Domestic Year One: F001 – F026
Domestic Year Two: F027 – F065
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-Each episode contains two segments, each approximately 11 minutes in length.
TECHNICAL:  

Standard Animation Episodic Series
GENRE:
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Adaptation/Translation

· "Perry's Spy Theme," a 1960s-style spy theme song, plays in different edits whenever Perry/Agent P begins his undercover work or as an end credit vocal. An extended (full) version of the song ("Perry Extended Version") is available on Navigator and Vision (under "Box Set" year 1). We strongly suggest recording this extended version once and then editing for the different variations and neutral vocal score cues throughout the series instead of recording each version/score cue as they appear.

· Dr. Doofenshmirtz constantly invents new devices in his plots to take over the Tri-State Area. He takes the respective word that describes the device and adds the suffix "-inator," meaning "to put into action."
· Main Title Vocal opens every episode. It is sung by American pop-punk band Bowling For Soup and includes spoken dialogue from PHINEAS and CANDACE throughout. The lyrics describe Phineas & Ferb’s desire to fill their summer vacation days with adventures.
· Main Title Sequence starts immediately and contains credits at the end. Textless is also provided for the sequence.
· This is a Compilation Show. Episodic titles appear in program at the beginning of each segment, each followed by opening credits. Textless is provided.

· Content credit at end of program. Textless is provided.
· A fully filled M&E will be supplied. Neutral reactions have been preserved as much as possible, but please record your own reactions for coverage, including any eating, chewing, drinking, etc.
Series Synopsis

An animated comedy about two step-brothers, PHINEAS and FERB, who find inventive things to do on each day of their summer vacation such as building a roller coaster out of materials you would find in your everyday home like popsicle sticks, indoor plumbing, etc. Unbeknownst to them, their pet platypus, PERRY, leads a double life as a secret agent.
Year 3: PHINEAS and FERB continue to have amazing adventures with their friends while an irritated CANDACE tries to get them in trouble with MOM. 
Cast
(click on actor name for complete list of credits)
PHINEAS FLYNN
Vincent Martella
 Character Age: 10
Phineas is the curious type. He is always dreaming up new adventures. An incurable optimist, Phineas constantly looks on the brighter side of things. He is as well extremely smart, creative, and persistent, causing him to build immensely large inventions and activities with his stepbrother. He is kind, which sometimes has an effect on his plans. Phineas has a very perky attitude, not very easily annoyed, and in only rare cases has shown any sign of exasperation. 
Voice Quality: Mid-range believable young boy’s voice.  His delivery is often excited and enthusiastic, especially when dreaming up new adventures. He uses the full range of his voice with highs and lows. 
Year 3: No change to character/voice quality. 

FERB FLETCHER
Thomas Sangster
Character Age: 10
Very laconic, Ferb is not actually shy like one would assume, but very courageous and clever. Quick thinking and on his feet about things, Ferb is a mechanical and technical genius. Ferb has built a plethora of things, from a roller coaster to a rocket to robots. 
Voice Quality: Older-sounding young boy’s voice with a British accent. Ferb does not show much facial expression and only occasionally smiles or frowns; this is comes across in his dialogue. He speaks with authority and with a monotone delivery.
Year 3: No change to character/voice quality. 

CANDACE FLYNN
Ashley Tisdale
Character Age: 15
The 15-year old sister of Phineas and Ferb, the eldest child of the Flynn-Fletcher household. Her day usually consists of attempting to get her brother and stepbrother in trouble with her mother, Linda Flynn, but by the time she arrives to see what they are doing, they always look perfectly innocent and normal. She is usually seen talking on her cell phone to Stacy Hirano, or less often Jenny and acts much like a stereotypical teenager when not trying to stop her brothers' antics. She was also the lead singer of Phineas and the Ferb-tones.
Voice Quality: Believable teenage female voice.  When talking to her friends her delivery is often excited and slightly ditzy. Her tone when talking to her brothers is one of exasperation and frustration. She uses the full range of her voice with highs and lows.
Year 3: No change to character/voice quality. 

PERRY THE PLATYPUS
Dee Bradley Baker
N/A
Perry the Platypus, codenamed Agent P, is Phineas and Ferb's pet platypus, who, unknown to his owners, lives a double life as a secret agent for The O.W.C.A. (a.k.a. "The Agency"), a government organization of animal spies. Perry has a lair under the Flynn-Fletcher's house that can be entered through various passages. His nemesis is Dr. Heinz Doofenshmirtz. Perry's mission is almost always foiling the doctor's plans, which he successfully accomplishes almost every time even with minimal details about the plans.
This character does not speak any dialogue. He makes neutral sounds only to indicate his feelings. All sounds are on the M&E.
Year 3: No change to character/voice quality. 

DR. DOOFENSHMIRTZ
Dan Povenmire
Character Age: 40s
Dr. Heinz Doofenshmirtz, abbreviated as Dr. D and Doof, is a mad scientist and head of Doofenshmirtz Evil Incorporated. He tends not to be evil in the traditional sense, but rather overly dramatic, eccentric and generally clueless. Dr. Doofenshmirtz seems to strangely enjoy musical numbers, he sings songs of impressing his professor and how he hates his brother Roger Doofenshmirtz. Goofy, eccentric, and overly-dramatic, Doofenshmirtz tends to babble and be rather random. Acting somewhat cliché in classic villain form, he'll commonly burst out in grand maniacal laughs and drawn out, somewhat overdone, monologues. A murderer of words and phrases, he will often mess up sayings or miss-say words.
Voice Quality: A high-range adult male’s voice with a slight German accent. He usually speaks with persistence and a lighter attitude, though he does occasionally become solemn. He uses the full range of his voice with highs and lows.
Year 3: No change to character/voice quality. 

MAJOR FRANCIS MONOGRAM
Jeff “Swampy” Marsh
Character Age: 50s
Agent P's commanding officer. He gives Agent P his mission in each episode.
Voice Quality: A low-range adult male’s voice. He speaks with authority as it is his job to give orders. He uses the full range of his voice with highs and lows.
Year 3: No change to character/voice quality. 

LAWRENCE FLETCHER (DAD)
Richard O’Brien
Character Age: 40s
Ferb’s biological father. His interests peak to aspects of history, including ancient events, cultures, and artifacts. Lawrence works as an antique dealer and historian, therefore he is very interested in world and American history, often referencing it in average conversation. Lawrence is absent-minded, easygoing, imaginative, and has a childlike innocence about his sons' contraptions. He knows that his boys build amazing things and often seems to encourage it.
Voice Quality: A mid-range adult male’s voice with a British accent. He speaks in an easygoing manner using the full range of his voice with highs and lows.
Year 3: No change to character/voice quality. 

LINDA FLYNN (MOM)
Caroline Rhea
Character Age: 40s
Biological mother of Candace and Phineas. Typical American mother. She is an avid music lover.
Voice Quality: A mid-range adult female’s voice. She uses the full range of her voice with highs and lows.
Year 3: No change to character/voice quality. 

RECURRING CHARACTERS:
Norm (male, adult) – Dr. Doofenshmirtz’s giant robot. He was built specifically to kill Perry the Platypus, but isn’t actually as evil as intended. He always wants more attention from Dr. Doofenshmirtz but is often left feeling lonely, and can sometimes act moody towards his master. Voice quality: mid-range adult male voice with cheerful tone. Delivery is slightly halting and mechanical, typical of a robot.
Appears in the following Year 3 episodes: F067, F070, F071, F074
Mrs. Johnson (female, adult) – Jeremy’s take-charge mother. She loves her son very much, and likes Candace as well. Voice quality: mid-range adult female voice with warm tone and friendly delivery. Note this character is voiced by Jane Lynch.

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F067, F072

Vanessa Doofenshmirtz (female, teens) – daughter of Dr. Doofenshmirtz and Charlene. Like most teenagers, she’s often embarrassed by her dad and often becomes frustrated with his evil schemes. Voice quality: mid-range teenage girl’s voice with apathetic tone and often sarcastic delivery. 
Appears in the following Year 3 episodes: F071, F074, F076, F084
Roger Doofenshmirtz (male, adult) – Dr. Doofenshmirtz’s successful older brother, the pleasant and beloved mayor of the Tri-State Area. Dr. Doofenshmirtz absolutely despises Roger, who was their mother’s favorite son, and this hatred often motivates his schemes.  However, Roger is always civil to Dr. Doofenshmirtz. Voice quality: low-range adult male voice with pleasant tone and confident delivery.  

Appears in the following Year 3 episodes: F069, F071, F080
Irving (male, child) – Phineas’ greatest admirer. Voice quality: mid- to high-range young boy’s voice with nasal tone and a slightly whiny delivery. 

Appears in the following Year 3  episodes: F068, F069, F070, F077, F079
Jeremy (male, teenager) – Candace’s boyfriend; he is friendly towards Phineas and Ferb. Voice quality: mid-range, soft-spoken adolescent male voice with slight texture. 

Year 3: No change to character/voice quality. 

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F068, F069, F070, F072, F073, F074, F077, F079
Baljeet (male, child) – One of Phineas and Ferb’s friends; he is very smart and tends to analyze the mathematical and scientific aspects of their adventures. Voice quality: Believable young male voice, high-pitched. He speaks quickly. He often screams. He has an East Indian accent. Very animated voice. His voice is rarely heard outside the upper register.
Year 3: No change to character/voice quality. 

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F068, F069, F070, F071, F072, F073, F074, F075, F076, F077, F078, F079, F080, F084
Buford (male, child) - One of Phineas and Ferb’s friends. He is a bit of a bully, especially to Baljeet. Voice quality: Scruffy, mid-ranged, adolescent male voice. Relatively flat speech, but not monotone. A slight New Jersey/New York accent.
Year 3: No change to character/voice quality. 

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F068, F069, F070, F071, F072, F073, F074, F075, F076, F077, F078, F079, F080, F084
Carl (male, adult) – Major Monogram’s bumbling intern. Voice quality: Higher range adult male voice. Speaks nervously.
Year 3: No change to character/voice quality. 

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F068, F069, F070, F071, F072, F073, F074, F076, F078, F079, F080, F084
Isabella (female, child) – One of Phineas and Ferb’s friends; she is always very interested in Phineas and constantly asks what he’s doing, but he is oblivious to the attention she gives him. Voice quality: A high-pitched, excitable, young female, voice. Speaks always in a high-pitched tone. Inquisitive and “cute” sound.
Year 3: No change to character/voice quality. 

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F069, F070, F071, F073, F074, F075, F076, F077, F078, F079, F080, F084
Stacy (female, teenager) – Candace’s enthusiastic best friend. Voice quality: A mid-to-low ranged teenage female voice. Speaks using a lot of slang and attitude. Uses a large spectrum of her voice.

Year 3: No change to character/voice quality.

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F068, F069, F071, F072, F074, F075, F079, F084
Dr. Diminutive (male, adult) – Voice quality: Mid-range middle aged male voice. Speaks with a German accent.

Year 3: No change to character/voice quality. 

Appears in the following Year 3 episodes: F078
Rodney (male, adult) – Alois Everhard Elizabeth Otto Wolfgang Hypatia Gunter Geilen Gary Cooper Von Rodenstein, also known as Rodney, is another evil scientist. He regularly wins the devious Inator Creator Contests and is perpetually unimpressed with Dr. Doofenshmirtz's schemes. Voice quality: High-pitched, older male voice. Speaks meekly.

Year 3: No change to character/voice quality.
Appears in the following Year 3 episodes: F074, F078
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Vocal Summary - Year 3

		Title:		Phineas and Ferb (Year 3)





				Opening Vocal		Opening Vocal with Chorus		Vocal		Vocal with chorus		Ditty		Ditty with Chorus

		Opening Vocal		0		1

		Episode 66				0		0		2		0		2

		Episode 67				0		1		1		2		0

		Episode 68				0		0		2		1		0

		Episode 69				0		1		0		1		0

		Episode 70				0		1		2		0		1

		Episode 71				0		0		5		0		2

		Episode 72				0		1		1		1		1

		Episode 73				0		1		4		0		0

		Episode 74				0		1		4		0		0

		Episode 75				0		1		2		0		0

		Episode 76				0		3		4		0		0

		Episode 77				0		2		3		0		0

		Episode 78				0		0		2		0		1

		Episode 79				0		0		3		0		0

		Episode 80				0		1		3		0		0

		Episode 81				0		0		3		0		0

		Episode 82				0		2		3		0		0

		Episode 83

		Episode 84				0		0		2		0		0

		Episode 85

		Episode 86

		Episode 87

		Episode 88

		Episode 89

		Episode 90

		Episode 91

		Episode 92

		Episode 93

		Episode 94

		Episode 95

		Episode 96

		Episode 97

		Episode 98

		Episode 99

		Episode 100

		Totals		0		1		15		46		5		7






